
Kono ko ɓuri heewde, ɲalawma Sabbat 
o yejjitte tan. Nulaaɓe ɓee ndeentiniino 
Yahuuda’en ɓe wonde Geno maa addu 
boomaare e dow maɓɓe so ɓe njejjitii 
Sabbat o. Ɓe mbattaani hakkille e ko ɓe 
ndeentinanoo ko, ndeen noon Yerusalem 
yanaa, boomaa haa boni, ɓesnguuji maɓɓe 
ndahaa. Masiyaŋkooɓe ne njejjitii Sabbat o, 
lomtini ɗum ɲalawma Alet mo ngannduɗaa 
ina luunndii jamirooje Joomiraaɗo. 
Lislaamuyaŋkooɓe ndentat njuula e ɲalawma 
Aljumaa kono njejjitii heɗen poti fooftaade e 
ɲalawma jeeɗaɓiijo he, nguuren e ɗooftaare 
Tagɗo haa timmi o.

E ko taki ina way no aduna oo fof ina 
yejjita oo ɲalawma paayodinɗo? Mbela ina 
woodi sabaabu bonɗo caabiiɗo ngol jejjitgol 
mooltanaangol?

Yeesu Almasiihu o reentinii en e semmbe 
adunayaŋkeejo mo Ibiliisa huutortoo ngam 
ruŋkitinde hakkillaaji men Tagɗo en o. 
Miliyoŋaaji maa puunte haa teddina ɲalawma 
Sabbat fenaande o. So Ibiliisa waawii waɗde 
haa njejjiten ɲalawma Tagɗo o, o yaakorat 
maa en njejjit Tagɗo o e hoore mum. Kono 
noon, so en teddinii Sabbat goonga e goonga 
o, en kollirat ɗooftogol men Tagɗo men o, 
cummben e dokkal fooftere, deeƴre, e jam.

Naatande fooftere Geno
Annabi Muusaa winndiino wi’i “Joomiraaɗo 

o barkini ɲalawma jeeɗaɓiijo o” (Lasli 2:3). 
Mbela haɗa hortii, tampuɗaa? Barke ina 
woodi e fooftere ɲalawma Sabbat!

Mita Duran, winndiyaŋke jeyaaɗo leydi 
Endonesi, maayiino sabaabu nde tampere 
golle—kono aan a fotaani. Geno ina noddu 
ma yo a ar ndartinaa golle ma yontere fof, 
meeɗaa barke Sabbat.

So on njiɗii ɓeydude ganndal e ko fayti e 
hono Joomiraaɗo okkirta en fooftere, deeƴre, 
e cellal, hoɗon mbaawi jokkondirde e amen e 
toŋngoode wonnde nde e caggal ooɗoo kaayit.
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Ƴettu natal jelde QR ngal ngam 
ɓeydude ganndal.

Hol no Yeesu Almasiihu o Waawata 
Wallirde Mi?

Ina winndaa Yahya Baptisoowo o sooynii 
Yeesu Almasiihu o e nder diɗɗal maŋngal, 
e loŋnginoore ummoriinde to Geno, o wulli 
daande dow o wi‘i, “Ƴeewee! Jawgel Geno 
momtowel bakkaat aduna ngel nana!” 
(Kabaaru Moƴƴo o, Yuhanna 1: 29) Yeesu 
Almasiihu o way ko no mbortu perɗo o laawol 
kawrital Abdul-Rahman ngol.

So en pawaama kuugal ngam goofi men, 
ɗuum woni peewal. Kono Yeesu Almasiihu 
o, mo meeɗaa bakkodinde o, suɓii lomtaade 
en, ƴetti goofi men. Alaa fof ɓittinɗo mo haa 
o waɗi ɗum alaa e sago. O suɓii maayde 
ngam timminde ko sariya o naamnii ko e 
peewal. Kaŋko wonnoo gooto bajjo meeɗɗo 
wuurde bakkodinaani, kono o jaɓi waɗeede 
no mbortu o nih e ciimtol Abdul-Rahman 
ngol. Ko ɗuum waɗi, caggal nde o leeptaa 
sabaabu nde men, Geno safi mo nawi mo dow 
asamaan.

Ina waawi tawa haɗa wondi e caɗeele 
e nguurndam ma. Walla mbayɗaa ko no 
Faatima nih, mo ɓe o horsinnoo ɓe ndiiwi o. 
Walla tawa won baɗɗo ma ko muusi, walla 
nih tawa ndimaagu maa tunwinaama. Walla 
tawa kadi mbayɗaa ko no Abdul-Rahman nih, 

haɗa mimsi kadi haɗa wondi e kulol yoftagol.
Yeesu Almasiihu o ina waawi wallude. Haɗa 

waawi waɗde ɲaagungal daɓɓal hono nih:

Eeheey maa Joomiraaɗo, mi meeɗataa 
waawde yoɓde ngam bakkatuuji am. Kono 
mbeɗa anndi ko aan neli Yeesu Almasiihu 
o hono no Yurmeende fayde e amen. Mbeɗa 
ɲaagi maa yaafuya sabaabu nde golle moƴƴe 
ɗe o waɗani innam aade en fof. Wallu am mi 
faama laawol Yeesu Almasiihu ngol mbela 
mbeɗa waawa heɓde yurmeende maaɗa e 
nguurdam am. Aamiin.

So a yiɗii heɓde deftere Kabaaru Moƴƴo nde, 
jokkondir e amen e toŋngoode winndaande 
nde e caggal ooɗoo kaayit.
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Wayahudi wa kale kwamba Mungu ange-
leta maangamizo kwao ikiwa wangeisahau 
Sabato. Hawakuzingatia onyo hilo, hivyo 
Yerusalemu iliangamizwa, na familia zao 
zilipelekwa uhamishoni. Wakristo pia wali-
isahau Sabato kwa kubadili siku yao takat-
ifu kwenda Jumapili kinyume na amri ya 
Mwenyezi Mungu. Waislamu huabudu 
katika siku ya Ijumaa lakini wamesahau 
kwamba ili tuishi kwa utii mkamilifu kwa 
Muumba imetupasa kupumzika katika siku 
ya saba. 

Ni kwa nini inaonekana kana kwamba 
dunia yetu yote inaisahau siku hii ya 
muhimu? Je kuna sababu yoyote mbaya zaidi 
inayosababisha usahaulifu huu ulioenea 
sana?

Yesu Masihi alituonya juu ya mamlaka 
inayokuja ya ulimwengu wote ambayo 
Shetani (Sheitwani) ataitumia kugeuza akili 
zetu kutoka kwa Muumba wetu. Mamilioni 
watadanganyika na kuabudu katika sabato ya 
uongo. Kama Shetani akiweza kutufanya kui-
sahau siku ya Muumba, anaamini kuwa tut-
amsahau Muumba Mwenyewe. Hata hivyo, 
tunapoitunza Sabato ya kweli, tunaonesha 
utii wetu kwa Muumba wetu, na kunufaika 
na zawadi ya pumziko, utulivu, na amani.

Kuingia katika Pumziko la Mungu
Nabii Musa aliandika kwamba “Mungu 

akaibarikia siku ya saba” (Torati, Mwanzo 
2:3). Je umechoka na kudhoofu? Kuna mib-
araka katika Sabato! 

Mita Duran, mwandishi wa matangazo 
kutoka Indonesia, alikufa kutokana na kufa-
nya kazi kupita kiasi, lakini haipaswi kuwa 
hivyo kwako. Mungu anakualika upate 
kupumzika kwa kuacha kazi zako kila juma 
na kupata uzoefu wa mibaraka ya Sabato. 

Kama ungependa kujifunza zaidi juu ya 
jinsi Mungu anavyotupatia pumziko, amani, 
na uponyaji, tafadhali wasiliana nasi kupitia 
katika taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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Bwana, na Amani yetu katika Siku ile ya 
kiyama. Alituambia, “Amin, amin, nawaam-
bia, Mtu akilishika neno langu, hataona 
mauti milele” (Injili, Yohana 8:51). 

Yesu si mfu; Yu hai! Naye anaijenga jamii 
ya watu wake duniani hata sasa. Nyakati 
zingine anawaita watu kujiunga na jamii ya 
watu wake kwa njia ya kuonekana katika 
ndoto kama mwanadamu aliyevalia mavazi 
meupe au kwa kufanya miujiza tunapom-
womba Mungu kwa jina lake. 

Je unataka kuwa na amani katika Siku ile 
ya Kiyama? Kiri kuwa na imani kwa Yesu 
Kristo. Kwa nini tuweke imani yetu kwa watu 
waliokufa na ambao hawajui nini kitawapata 
katika Siku ile ya kiyama? Yesu ana hakika 
na nafasi yake mbinguni. Kama yule mwa-
nasheria rafiki yangu katika chumba cha 
mahakama, atatusaidia.

Inawezekana ukawa unajiuliza iwapo kitu 
kizuri kiasi hicho kinaweza kuwa kweli. Yesu 
Kristo alisema, “Mkiniomba neno lo lote kwa 
jina langu, nitalifanya” (Injili, Yohana14:14). 
Hebu fanya jaribio ili upate kuthibitisha 
kama ninachokuambia ni kweli. Kama 
Yesu ana uweza wa kutosha kukabiliana na 
dharura za maisha sasa hivi, basi ni hakika 
anaweza kuaminika kuwa wakili wetu. 

Mwombe Mungu kwa jina la Yesu kwa moyo 
wa dhati na uone kitakachotokea. Unaweza 
kuomba:

Ee Bwana, ningependa kujua kama kweli 
Yesu ndiye hasa uliyemteua kuwa wakili wetu 
katika hukumu. Kama ni kweli tafadhali jibu 
ombi langu (ingiza hitaji lako hapa). Ninaomba 
hili katika jina la Yesu Kristo. Amina.

Kama ungependa kujua zaidi juu ya jinsi ya 
kumfuata Yesu Kristo, wasiliana nasi katika 
taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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eggunoo-mi o.” O ruttoo tan, o tawa galle o 
ko meho ina fittaa, ina ɲaantaa haa yooɗi. 
E oon sahaa, o ruttoo, o addoya ruuhuuji 
jeeɗiɗi goɗɗi ɓurɗi mo bonde, ɗi naata 
e neɗɗo he, ɗi koɗa e mum. Hono noon, 
baɗtande oon neɗɗo ɓura gadane mum hit-
tude (Aadi Keso, Macca 12: 43-45).

So tawii a laɓɓinaama toŋngita ɗaa e 
jinneeji, hebbin nguurndam maa e annoore 
deftere Yeesu nde, Deftere Seniinde nde. Yeesu 
Almasiihu ari hono “annoore e aduna, mbela 
kala gooŋɗinɗo [mo] ina waasa heddaade 
e niɓɓere” (Aadi Keso, Yuhanna 12: 46). Heɓ 
deftere Yeesu nde njaŋngaa nde ɲande fof 
mbela annoore Makko ina riiwa niɓɓere nde.

Ndeenka e ko Aroyta
Ngonɗen ko e laaci aduna ɗo seyɗaneeji 

ɓuri ɓeydude golle mum’en e semmbe. Yeesu 
Almasiihu loŋnginiino wonde hade makko 
artude, semmbeeji seyɗaneeji maa mbaɗ 
kaawisaaji ngam hoomtude gooŋɗinɓe ɓe. 
E won heen, jinneeji ngarat e mum’en hono 
mbaadiiji kulɓiniiɗi; e woɗɓe ɓe, ɗi peeɲa 
e mum’en hono no maleykaaji walla no 
maayɓe maɓɓe nih. Ibiliisa e hoore mum maa 
ƴettu mbaadi Yeesu Almasiihu!

Kono woto ɗee penaale koomtu on. So a 
ɗooftiima Yeesu Almasiihu, maa o rokku ma 
semmbe haa mbaawaa dartaade ibiliisa. Giɗo 
korsuɗo, kala ko cippirtaa e mum hannde, 
accu Yeesu Almasiihu toŋngit-maa heen!

So tawii haɗa yiɗi almuudo Yeesu Almasiihu 
ɲaagono-maa ngam toŋngite-ɗaa e ruuhuuji 
tunwuɗi, haɗa waawi jokkondirde e amen e 
ko winndaa koo caggal ooɗoo kaayit.
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aliyeishi takriban miaka 3,500 iliyopita, 
alielezea karantini, udhibiti wa maji 
taka kwa ajili ya kuleta afya na kanuni 
za kuondoa bakteria. Aliwagawanya 
wanyama kati ya waliosafi na walio 
najisi. Na alituambia tusile damu au 
mafuta tunapokula nyama safi. Hata 
leo wale wanaofuata kanuni zake za 
chakula na usafi wanaishi miaka 15 
zaidi ya watu wengine kwa jumla.

3. Mungu hujibu maombi ya waumini 
wanaomtumainia na wanaowaamini 
manabii Wake. 

Maandishi ya manabii yamejaa tele mion-
gozo—lakini ili tupate kunufaika nayo, ni laz-
ima tujifunze kufikiri kiumakinifu, kupima 
imani zetu, na kupima usahihi wa ushahidi 
wa imani yetu. Kufikiri ni sehemu muhimu 
ya dini ya kweli.

Sasa, nini kinatokea tunapolichunguza 
kosa? Mwanzoni laweza kuonekana kama 
kweli. Lakini kadiri tunavyotafuta ushahidi, 
tunaanza kuona shida za wazo hilo. 

Ukweli ni kinyume kabisa. Haupotezi cho-
chote unapochunguzwa kwa makini. Kadiri 
tunavyozidi kuuchunguza ndivyo tuna-
vyozidi kuona ukweli. 

Waumini wanapaswa kuwa watu wenye 
hekima kabisa ulimwenguni kwa vile 
Mungu anawaongoza katika njia ya hekima. 
Unapojikuta katika hali ambapo huruhusiwi 
kufikiri kwa uhuru, au kuuliza maswali, basi 
hiyo haitoki kwa Mungu. Anataka tufanye 
uchunguzi wa kina kwa sababu ukweli ni 
madhubuti kiasi cha kustahimili uchunguzi. 
Lakini Babeli hukushawishi kuingia katika 
uongo na kukushikilia humo kwa kufunga 
milango ya nguvu za akili.

Kama umechanganyikiwa kiasi kwamba 
unahisi kana kwamba uko Babeli, toka huko! 
Njoo katika njia ya Mungu ya hekima. Fikiria 
mwenyewe na uulize maswali ya msingi. 
Hutajuta. 

Je ungependa kujua zaidi juu ya Ufunuo wa 
Yesu Kristo? Tafadhali wasiliana nasi kupitia 
taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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Je, ni jinsi gani Yesu Masihi anaweza 
kunisaidia?

Imeandikwa kwamba Yohana Mbatizaji 
(ajulikanaye pia kama Yahaya) alimwona Yesu 
Masihi katika umati, na kwa ufunuo (wahyi) 
kutoka kwa Mwenyezi Mungu, alipaza sauti 
“Tazama! Mwanakondoo wa Mungu aichuku-
aye dhambi ya ulimwengu!” (Injili, Yohana 1:29) 
Yesu Masihi ni kama kondoo yule aliyekuwa 
njia ya upatanisho kwa Abdul-Rahman. 

Tunapoadhibiwa kwa ajili ya makosa yetu, 
hii ndiyo haki. Lakini Yesu Masihi, ambaye 
hakuwa na dhambi kabisa, alijitolea kuwaji-
bika kwa makosa yetu. Hakuna aliyemlazimi-
sha. Kwa hiari yake alikubali kufa ili kukidhi 
dai la haki. Alikuwa binadamu pekee ambaye 
hakuwa na hatia kabisa aliyewahi kuishi, na 
bado alikubali kutendewa kama yule kondoo 
aliyeelezwa katika kisa cha Abdul-Rahman. 
Hii ndiyo sababu, baada ya kuteseka kwa ajili 
yetu, Mungu alimwinua kwenda mbinguni. 

Huenda una mgogoro maishani mwako. 
Huenda wewe ni kama Fatuma, uliyetupwa 
na wale unaowapenda. Huenda umeumizwa 
na mtu fulani, au sifa yako imeharibiwa 
isivyo haki. Huenda wewe ni kama Abdul-
Rahman, mwenye hatia na mwenye hofu ya 
kulipizwa kisasi.

Yesu Masihi anaweza kukusaidia. Unaweza 
tu kusali dua fupi kama hii:

Ee Bwana, kamwe siwezi kutoa fidia kwa 
ajili ya dhambi zangu. Lakini najua ulimtuma 
Yesu Masihi kama Rehema Yako kwetu. 
Tafadhali nisamehe kwa sababu ya kitendo 
chema alichotenda kwa jamii ya wanadamu 
wote. Nisaidie kuielewa njia ya Yesu Masihi 
ili niweze kupata rehema Zako maishani 
mwangu. Amina.

Kama ungependa kupata nakala yako bin-
afsi ya Injili, tafadhali wasiliana nasi kupitia 
katika taarifa zilizo nyuma ya karatasi hii.
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Mita Duran saŋkinooma. Oo suka 
debbo winndiyaŋke jaarateeɗo e 
duuɓi 24 jeyaaɗo leydi Endonesi 

teɓɓiti tan yani e taabal makko. E ko addi bone?
Mita liggotonoo ko e fedde saroore 

ɓataakeeji ɗo golle keewɗe ngoni, ɗo joomum 
ɗaminaa yoo waɗ ko heewi. Hade saŋkaare 
makko, o haaliino ko fayti e tampere makko 
to gollorgal makko to: “Oo jamma waɗata 
laawol jeetaɓol e balɗe jeetati deggondirɗe 
mbeɗa nawa coktirɗe gollorgal ɗe to gollorgal 
to.... Mi wuuraani.”

O tuugninoo ko e njaram kaaɗɗam hono 
kafe Asinaaɓe biyeteeɗe Krating Daeng, 
ko tuubakooɓe mbiyata ko Red Bull. 
Winndannde makko wattandiinde ko hono 
nih, “waktuuji 30 e nder golle tee haa jooni 
mbeɗa tiiɗi.” Caggal ɗuum, o boɓɓii e taabal 
makko, o hawri e lajal.

E ko addi bone? Mita saŋkii sabaabu nde 
liggeewi ɓurtuɗo.

Hannde ɗoo, heewɓe e meeɗen ina keewi 
golle. Jamaanu o ina duɲa men e liggaade no 
feewi, daɲa no feewi, sooda haa heewa. Geɗe 
keewɗe ina leepta en, hono jiiɓru, waasde 
ɗoyngol, e hakkille dillude.

Heɗen mbaawi waasde warde koye men 
hono no Mita Duran nih, kono nguurndam 

ɲalawma jeeɗaɓiijo baɗiraaɗo ngam fooftere 
wiyetee ko “Sabbat.” E ko taki Geno yamirde 
en yoo en ciftor mo? Sabu homo anndi yejjitde 
ko caɗeele mooltanaaɗe e innam aadee en, 
fuɗɗoraade e Aadama. En potaani yejjitde 
jamirooje Geno, sabu ko so en ciftorii mo 
kaŋko e jamirooje makko tan mbaawaten 
reeneede e yahdu men e laawol portingol ngol.

Kono ko taki ɲalawma Sabbat o wonde 
ɲalawma keeriiɗo? Geno wi’i en,

Ngati ko e balɗe jeegom Joomiraaɗo waɗi 
leydi e asamaan e geej, e kala ko woni e 
mum’en; kono o foofti ɲalawma jeeɗaɓiijo o. 
Ko ɗuum waɗi, Joomiraaɗo barkini ɲalawma 
Sabbat, senni ɗum (Fergo 20: 11).

Ɲalawma Sabbat siftoranat en wonde ko 
Joomiraaɗo woni Tagɗo o. Won yimɓe mbi’i 
tawde Joomiraaɗo hortotaako, o soklaani 
fooftaade e ɲalawma jeeɗaɓiijo o. Kono 

Joomiraaɗo fooftoraaki sabu hortaade; o 
dartin golle makko ngam waɗde baŋŋe tuma 
keeriiɗo haa mbaawen fooftaade heen.

Joomiraaɗo yi’i wonde ɲalawma fooftere 
ko huunde moƴƴere e innam aadee en. O waɗi 
ɲalawma jeeɗaɓiijo o Sabbat, woni fooftere 
walla dartingol golle. Hono noon, ɲalawma 
jeeɗaɓiijo e yontere kala ko ɲalawma keeriiɗo 
ngam «dartingol» golle.  Heɗen poti fooftaade 
e golle, e kala ko haanaani waɗeede e nder 
ɲalawma kuurɗo haa mbaawen siftorde 
Joomiraaɗo o, njaaren mo.

Mbela wonaa huunde welnde so tawii 
mawɗo golle maa walla jaŋnginoowo maa 
wi’i ma yo a foofto? Eey, ko ɗuum tigi Geno 
yamiri! Jettooɗe ngoodanii Geno! E goonga, 
ko o jom yurmeende!

Sennude ɲalawma Geno
Sabbat ko ɲalawma ceniiɗo mo yimɓe 

aduna ɓee fof. Gooŋɗinɓe Geno tagɗo gooto o 
teddiniino mo ko juuti gila hade Yahuuda’en, 
Masiyaŋkooɓe, Lislaamuyaŋkooɓe, Budist’en,  
walla Endo’en woodde. E goonga, o 
rokkanooma innam aadee’en fof nde aduna 
tagaa nde. Aadama e Hawwaa teddiniino 
Sabbat o, te Geno meeɗaa rokkude en 
yamiroore yejjitde ko o wi’i yo en ciftor ko.

ina waawi sattirde en no feewi. Mbela ko ɗum 
ɗoo Geno fodani en? Kaŋko woni Dokkoowo 
Deeƴre o. So en liggiima haa en ɓurtinii, mbela 
heɗen ndaɲa deeƴre? Muk!

So tawii en liggiima haa en taƴii, tawata ko 
en njejjitii ko Geno o yiɗi yoo en ciftor. Ƴeewen 
ko o haali ko fayti e fooftere.

Ɲoƴƴude e helmere «Fooftere»
Geno ko jom Moƴƴere e jom Yurmeende. 

Homo anndunoo innam aadee en ina cokli 
waktu ngam ɓeydude semmbe e ɓalli maɓɓe, 
e haqqillaaji maɓɓe, kay e ruuhuuji maɓɓe, 
hono no noddirgel walla ordinateer nih. 
Ko ɗuum waɗi, nelaaɗo Muusaa winndi 
yamiroore Geno:

Siftor ɲalawma sabbat o, ngam sennude 
mo. A golloto balɗe jeegom, mbaɗaa golle 
maa fof. Kono ɲalawma jeeɗaɓiijo o, ko 
sabbat Joomiraaɗo Geno maa. Hay gollal 
gootal a waɗataa e oon ɲalawma (ɗum ittaa 
ko e taƴre aranere e deftere seniinde he, 
wiyeteende Tawraat: Fergo 20: 8—10).

Ndee yamiroore Geno nde waklotaako 
muk nde ina wiya en yoo en ciftor ɲalawma 
jeeɗaɓiijo o. E ɗemɗe keewɗe e aduna he, oo 

Ɲalawma jeeɗaɓiijo e 
yontere kala ko ɲalawma 
keeriiɗo ngam “dartingol” 
golle.


